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Odbor za izobrazevanje je preucil navedeni predlog priporocila Sveta, da bi ga Svet za
izobrazevanje, mladino, kulturo in Sport lahko sprejel na zasedanju 22. in 23. maja 2019. Z

besedilom zdaj soglaSajo vse delegacije.

Odbor stalnih predstavnikov naj zato besedilo poslje v sprejetje Svetu, nato pa bo objavljeno v

Uradnem listu.
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PRILOGA

Predlog za

PRIPOROCILO SVETA

o celostnem pristopu k poucevanju in ucenju jezikov

SVET EVROPSKE UNLJE -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije ter zlasti ¢lenov 165 in 166 Pogodbe,

ob upostevanju predloga Evropske komisije,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  V sporo¢ilu o krepitvi evropske identitete s pomocjo izobraZevanja in kulture' je Evropska
komisija  dolocila  vizijo evropskega izobrazevalnega prostora, v  katerem
visokokakovostnega, vkljucujocega izobraZevanja, usposabljanja in raziskovalnega dela ne
bi ovirale meje, v katerem bi bil Studij, ucenje ali delo v drugi drzavi Clanici nekaj
obicajnega, v katerem bi vse ve¢ ljudi poleg maternega jezika govorilo Se dva druga jezika
in v katerem bi imeli ljudje moCan obcutek evropske identitete ter se zavedali skupne
evropske kulturne in jezikovne dedis¢ine in raznolikosti.

! COM(2017) 673 final.
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)

3)

(4)

)

(6)

Med neformalnim delovnim srecanjem na vrhu v Goteborgu za pravicna delovna mesta in
rast so voditelji drzav ali vlad razpravljali o vlogi izobrazevanja in kulture za prihodnost
Evrope. V sklepih Evropskega sveta z dne 14. decembra 20172 so bili drzave ¢lanice, Svet in

Komisija pozvani, naj v skladu s svojimi pristojnostmi nadaljujejo delo na tem podrocju.

Evropski svet je v svojih sklepih, sprejetih 15. in 16. marca 2002 v Barceloni, pozval k
nadaljnjemu ukrepanju na podrocju izobrazevanja za boljSe usvajanje temeljnih vescin,

zlasti s poucevanjem vsaj dveh tujih jezikov od zgodnjega otrostva.

Pismenost in vec¢jezicnost sta dve od osmih klju¢nih kompetenc, opredeljenih v Priporocilu

sveta o kljuénih kompetencah za vsezivljenjsko uéenje?.

Vecgjezicnost* je v sredisCu vizije evropskega izobrazevalnega prostora. Zaradi vse vecje
mobilnosti znotraj Unije za namene izobraZevanja, usposabljanja in dela, krepitve
migracijskih tokov iz tretjth drzav v Unijo in sploSnega globalnega sodelovanja morajo
sistemi izobrazevanja in usposabljanja ponovno preuciti izzive poucevanja in ucenja jezikov

ter priloznosti, ki jih ponuja jezikovna raznolikost Evrope.

Z okrepitvijo in izboljSanjem ucenja in poucevanja jezikov bi se lahko utrdila evropska
razseznost izobrazevanja in usposabljanja. Lahko bi se spodbudil razvoj evropske identitete
v vsej njeni raznolikosti, kar bi dopolnilo lokalne, regionalne in nacionalne identitete in
tradicije, izboljSalo pa bi se tudi razumevanje Unije in njenih drzav €lanic. Vecjezi¢nost
omogoca boljSe razumevanje drugih kultur, s tem pa prispeva k razvoju drzavljanstva in

demokrati¢nih kompetenc.

EUCO 19/1/17 REV 1.

UL C189, 4.6.2018, str.1.

Svet Evrope za vec¢jezikovne kompetence posameznikov uporablja izraz ,,raznojezi¢nost*
(plurilingualism), v uradnih dokumentih Evropske unije pa se za kompetence posameznikov
in za druzbeno stanje uporablja izraz ,,vec¢jezi¢nost* (multilingualism). Razlog za to je med
drugim dejstvo, da je v drugih jezikih kot angle$cini in francosc¢ini tezko razlikovati med
plurilingual in multilingual.
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(7

(8)

)

(10)

Skoraj polovica Evropejcev® navaja, da se ne morejo pogovarjati v nobenem drugem jeziku
kot v svojem prvem®. Sibka vegjezi¢nost povzroca tezave, saj ovira uporabne izmenjave

med javnimi upravami in posamezniki, zlasti v obmejnih regijah’.

Samo Stirje od desetih ucecih v srednjeSolskem izobrazevanju dosezejo raven ,,samostojnega
uporabnika® v prvem tujem jeziku, kar pomeni, da so sposobni udelezbe v preprostem
S Cetrtina jih t doseze v d tujem jeziku®. Primerjal li
pogovoru. Samo cetrtina jih to raven doseze v drugem tujem jeziku®. Primerjalna analiza
jezikov v izobrazevanju in usposabljanju je pokazala, da se veCina drzav Clanic sooca z
1zzivi pri doseganju ustreznih uc¢nih izidov na podroc¢ju jezikov. Ceprav izzivi obstajajo v
vseh izobrazevalnih sektorjih, so Se posebej pere¢i v poklicnem izobrazevanju in

usposabljanju, kjer je manj poudarka na ucenju jezikov.

Omejena vecjezicnost je Se vedno ena od glavnih ovir za izkori$€anje priloZnosti, ki jih
ponujajo evropski programi na podrocju izobrazevanja, usposabljanja in mladih. Nasprotno
pa bo boljsa vecjezi¢nost ljudem omogocila, da bolje izkoristijo priloznosti, ki jih ponuja
notranji trg, na primer prosti pretok delavcev, ter sprejemajo bolj informirane odlocitve o

priloZnostih v drugih drZzavah EU.

Ce je vedjezitnost del SirSega nabora potrebnih znanj in spretnosti, lahko pomeni
konkuren¢no prednost tako za podjetja kot za iskalce zaposlitve. Obstaja pozitivna povezava
med znanjem tujih jezikov in verjetnostjo zaposlitve. Vendar rezultati zadnje raziskave o
nadaljnjem poklicnem usposabljanju (CVTS 2016) kaZejo, da samo 7,9 % podjetij (ki
zagotavljajo usposabljanje za svoje zaposlene) zaposlene posilja na jezikovne tecaje (od

22,1 % na Slovaskem do 0,5 % na Irskem).

Europeans and their languages — special Eurobarometer report summary 2012 (Evropejci in
jeziki — povzetek porocila posebne raziskave Eurobarometer 2012).

Prvi jezik: jezik ali jeziki, ki se ga ali jih otrok nauci in ga ali jih uporablja v starosti
(priblizno pred drugim ali tretjim letom starosti), ko prvi€ postane zmoZzen jezikovnega
sporazumevanja. Ta izraz je bolj priporocljiv kot materni jezik, ki je pogosto neustrezen, saj
prvi jezik ni nujno samo jezik matere.

Sporocilo Komisije o spodbujanju rasti in kohezije v obmejnih regijah EU, COM(2017) 534.
Evropska komisija (2012): First European Survey on language competences, executive
summary (Prva evropska raziskava o jezikovnih kompetencah, povzetek).
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(1)

(12)

(13)

(14)

(15)

Za ohranjanje trenutnega Zivljenjskega standarda, podpiranje visokih stopenj zaposlenosti in
spodbujanje socialne kohezije v jutriSnji druzbi in svetu dela ljudje potrebujejo pravi nabor
spretnosti in kompetenc. Pridobitev boljSe vec¢jezicnosti bi lahko spodbudila mobilnost in
sodelovanje v Uniji. To je tudi kljuénega pomena za zagotavljanje popolne integracije otrok,

Studentov in odraslih z migrantskim ozadjem.

Za druzbo, ki postaja vse bolj mobilna in digitalna, je treba poiskati nove nacine ucenja.
Digitalni razvoj Se zlasti omogoca ucenje in uporabo vse vec¢ jezikov izven Sole in Solskih

izobrazevalnih programov. Sedanji postopki ocenjevanja ne odrazajo v celoti teh sprememb.

Prvo nacelo evropskega stebra socialnih pravic je, da ima vsakdo pravico do kakovostnega
in vkljuc¢ujocega izobraZevanja, usposabljanja in vsezivljenjskega ucenja, da lahko ohrani in
pridobi znanja in spretnosti, ki mu omogocajo polno udelezbo v druzbi in uspeSno
obvladovanje prehodov na trgu dela. Vecjezi¢nost je ena klju¢nih kompetenc, ki lahko
prispeva k zaposljivosti, osebni izpolnitvi, aktivnemu drzavljanstvu, medkulturnemu
razumevanju in socialni vkljucenosti; opredeljena je kot ,,sposobnost ustrezne uporabe

razli¢nih jezikov za u€inkovito sporazumevanje*.

Ve¢ kot polovica drzav €lanic uradno priznava regijske ali manjSinske jezike znotraj svojih
meja za pravne ali upravne namene, vkljuéno z nacionalnimi znakovnimi jeziki. Ve¢ teh
jezikov je razSirjenih ¢ez drzavne meje. Jeziki priseljencev ali beguncev dopolnjujejo

jezikovno sliko v Evropi.

Sole se vse bolj zavedajo, da morajo poskrbeti, da vsi otroci, ne glede na ozadje in prvi
jezik, pridobijo zelo dobro raven u¢nega jezika, po potrebi s posebnimi podpornimi ukrepi.

To podpira enakost in enake moznosti ter zmanjSuje tveganje zgodnjega opuscanja Solanja.
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(16) Jezikovna ozaveScenost v Solah bi lahko vkljucevala poznavanje in razumevanje pismenosti
in vecjezicnosti vseh ucencev, vklju¢no s kompetencami v jezikih, ki se ne poucujejo v Soli.
Sole lahko razlikujejo med razli¢nimi ravami potrebne vec¢jezicnosti, odvisno od konteksta

in namena ter okolis¢in, potreb, zmoznosti in zanimanj uc¢ecih.

(17) Pomanjkanje uciteljev nekaterih predmetov, vklju¢no s sodobnimi tujimi jeziki, v ve¢ kot
polovici izobrazevalnih sistemov Evropske unije predstavlja izziv, zato je ve¢ drzav Clanic
uvedlo reforme ali spodbude za odpravo pomanjkanja ucliteljev jezikov. Te reforme in
spodbude bi lahko vkljuCevale Stipendije za privabljanje jezikoslovnih diplomantov, ki
opravljajo druge poklice, v uciteljski poklic ali reformirane programe izobrazevanja

uciteljev.

(18) Pobude za izboljSanje klju¢nih kompetenc v Solskem izobrazevanju, vklju¢no z boljSim
povezovanjem Zivljenjskih izkuSenj z akademskim ucenjem, uporabo digitalnih tehnologij in
podpiranjem inovacij v Solah, so okrepile osredotocenost na u¢ne izide. Prav tako so podprle

pridobivanje vecjezicnosti.

(19)  Poucevanje nejezikovnih predmetov v tujem jeziku ter digitalna in spletna orodja za ucenje
jezikov so se izkazala za ucinkovita za razli¢ne kategorije ucecih. Ucitelji jezikov v Evropi
bi lahko moznosti stalnega strokovnega razvoja izkoristili za posodabljanje svoje digitalne
kompetence in za ucenje, kako najbolje podpreti poulevanje z uporabo razlicnih
metodologij in novih tehnologij. Pri tem bi jim lahko pomagal tudi popis odprtih

izobrazevalnih virov, upoStevaje delo Sveta Evrope.
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(20) Razli¢ne pobude v Evropi so podprle opredelitev in razvoj ve¢jezi¢nosti. Skupni evropski
referenéni okvir za jezike je pregleden, usklajen in celovit referenc¢ni instrument za
ocenjevanje in primerjavo ravni kompetenc in kot tak podpira ucenje in poucevanje vseh
jezikov. Razlikuje med ravnmi osnovnega, samostojnega in ucinkovitega uporabnika, pri
¢emer s slednjo uporabnik lahko dela ali Studira v ocenjevanem jeziku. Leta 2018 je bil
instrument dopolnjen z novimi deskriptorji za mediacijo, znakovne jezike in druga podrocja

ter primerjavo deskriptorjev za mlade ucence, da bi bil okvir dostopnejsi SirSi javnosti.

(21)  Jezikovna izkaznica Europass je standardizirana predloga za samooceno znanja jezika, ki
uporablja skupni evropski referencni okvir za jezike. Vanjo lahko drzavljani v casu
mobilnosti za namene izobrazevanja, zaposlitve ali usposabljanja vnesejo informacije o
svojem znanju jezikov, delodajalci pa lahko prek nje laZze razumejo, kaks$no je znanje

jezikov delovne sile.

(22)  Evropsko jezikovno priznanje’ nagrajuje odli¢nost in inovativnost pri poudevanju jezikov v
vseh sodelujo¢ih drzavah. Sole in druge ustanove spodbuja k uporabi novih metodologij in
strategij za obravnavanje lokalnih, regionalnih, nacionalnih ali evropskih prednostnih nalog.
Prispeva k ozaves$¢anju o evropskem sodelovanju na podro¢ju poucevanja in ucenja jezikov

ter h krepitvi vecjezi¢ne dinamike v izobrazevalnih sektorjih.

(23)  Vse drzave ¢lanice so priznale potrebo po okrepitvi in razvoju vecjezi¢nosti v Uniji.
Evropska unija bo pripravila predlog novega sklopa evropskih meril za izobrazevanje in
usposabljanje, vklju¢no z moZznostmi zbiranja podatkov, ki bo morda vseboval evropsko
merilo za jezikovne kompetence, da bi lahko imeli tocnejSo predstavo o vecjezi¢nosti v
Uniji. O teh merilih bo razpravljal in odlocal Svet v povezavi z oblikovanjem novega

strateSkega okvira za izobraZevanje in usposabljanje po letu 2020.

Evropsko jezikovno priznanje, ki ga podpira program Erasmus+, se podeljuje na nacionalni
ravni.
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(24) Ob zavedanju, da se vecjezinost gradi vse zivljenje in da bi morale biti priloznosti za
ucenje na voljo v vseh zivljenjskih obdobjih, to priporocCilo obravnava zlasti primarno in
sekundarno izobraZevanje in usposabljanje, po moznosti vklju¢no s predSolsko vzgojo in

varstvom ter zacetnim poklicnim izobrazevanjem in usposabljanjem.

(25) To priporocilo v celoti spostuje nacelo subsidiarnosti in nacelo sorazmernosti —

DRZAVAM CLANICAM PRIPOROCA, NAJ:

v skladu z nacionalno in evropsko zakonodajo, razpoloZljivimi viri in nacionalnimi okoli§¢inami ter

v tesnem sodelovanju z vsemi ustreznimi zainteresiranimi stranmi:

(1) preucijo moznosti za pomo¢ mladim, da pred koncem srednjeSolskega izobrazevanja in
usposabljanja po moZnosti Se vsaj pri enem evropskem jeziku poleg ucnih jezikov dosezejo
raven usposobljenosti, ki jim omogoca u€inkovito uporabo jezika v druzabnem, u¢nem in
poklicnem kontekstu, ter za spodbujanje uc¢enja dodatnega (tretjega) jezika do ravni, ki jim

omogoca dovolj tekoco interakcijo!?;

(2) izvajajo celostne pristope za izboljSanje poucevanja in ucenja jezikov na nacionalni,
regionalni, lokalni ali Solski ravni, kot in kjer je to primerno, pri tem pa uporabljajo

primere politik iz Priloge;

3) zagotovijo, da so obravnavani vsi sektorji primarnega in sekundarnega izobrazevanja,

vkljuéno z zacetnim poklicnim izobrazevanjem in usposabljanjem, in sicer ¢im bolj zgodaj;

10 Ucenje klasi¢nih jezikov, kot sta stara gr§¢ina in latins$¢ina, je lahko del jezikovnega

repertoarja ucecega.
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4) kot del taksnih celovitih pristopov podpirajo razvoj jezikovne ozavescenosti v Solah ter

ustanovah za poklicno izobrazevanje in usposabljanje z:

(2)

(b)

(©)

(d)

(e)

0]

(g

dejavnim podpiranjem in priznavanjem mobilnosti u¢ecih in uciteljev, vkljucno z

izkoris¢anjem priloznosti, ki jih ponujajo ustrezni programi Unije za financiranje;

krepitvijo kompetenc v u¢nih jezikih kot osnovo za nadaljnje ucne in izobrazevalne
dosezke v Soli za vse ucece in zlasti tiste z migrantskim ali begunskim ozadjem ali iz

prikrajSanih okolij;

pomocjo ucecim pri Sirjenju njihovih kompetenc v u¢nih jezikih, in sicer s
podpiranjem uciteljev pri njihovem odnosu do uporabe posameznega jezika na
njihovem tematskem podrocju, vkljucno z ozaves¢anjem o razli¢nih jezikovnih

registrih in specificnem besednjaku;
spodbujanjem kontinuitete jezikovnega izobraZzevanja med razli€nimi ravnmi Solanja;

spostovanjem jezikovne raznolikosti uc¢ecih in izkoris¢anjem te raznolikosti kot
ucnega vira, vklju¢no z vklju¢evanjem starSev, drugih skrbnikov in SirSe lokalne

skupnosti v jezikovno izobraZevanje;

razmislekom o moZnostih za oceno in vrednotenje jezikovnih kompetenc, ki niso del
ucnega nacrta, temvec€ so bile pridobljene z neformalnim ucenjem (ko gre na primer
za ucece z migrantskim, begunskim ali dvojezi¢nim ozadjem) ali z vkljucitvijo v
formalni Solski sistem druge drzave, v kateri je uceci Zivel prej; lahko bi na primer

povecali Stevilo jezikov, ki jih je mogoce dodati v zakljuéne kvalifikacije ucecih;

vecjo uporabo skupnega evropskega referencnega okvira za jezike, zlasti zato, da bi
spodbudili k oblikovanju Se boljsih u€nih nacrtov ter Se boljSega testiranja in

ocenjevanja na jezikovnem podrocju;
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(h)

(1)

zagotavljanjem podpore Solam pri oblikovanju pristopa do ucenja jezikov, ob
upostevanju nacionalne zakonodaje, in pomoc¢jo Solam, da bi dejavno izpostavljale in

se opirale na svojo jezikovno raznolikost;

omogoc¢anjem Solam in izobraZevalnim centrom, da okrepijo svojo evropsko
perspektivo, na primer s kontinuirano uporabo evropskega jezikovnega priznanja,
oblikovanjem Solskih priznanj s posebno evropsko perspektivo in organizacijo

drzavnih dogodkov v zvezi z jezikovno raznolikostjo;

(%) podpirajo ucitelje, vodje usposabljanja, inSpektorje in vodstvene delavce Sol pri razvijanju

jezikovne ozaveséenosti z:

(2)

(b)

(©)

(d)

(e)

0]

vlaganjem v zacetno in nadaljnje izobrazevanje ucliteljev jezikov, kjer je to potrebno,
da se utrdijo njihove kompetence ter se privabi in zadrzi osebje, s tem pa ohrani
Siroka jezikovna ponudba v primarnem izobrazevanju ter sekundarnem

izobraZevanju in usposabljanju;

krepitvijo prostovoljnega sodelovanja med institucijami, pristojnimi za zacetno in

nadaljnje izobrazevanje uciteljev jezikov;

vklju¢evanjem priprave na jezikovno raznolikost v razredu v zacetno izobrazevanje

in stalni strokovni razvoj uciteljev in vodstvenih delavcev $ol;

promoviranjem Studijskih obdobij v tujini za Studente, ki Studirajo za uciteljsko
kvalifikacijo, ter spodbujanjem mobilnosti za vse ucitelje, vodje usposabljanja,

inSpektorje in vodstvene delavce;

spodbujanjem vklju€evanja in priznavanja u¢ne mobilnosti v izobraZevanje uciteljev
jezikov, da bodo novodiplomirani ucitelji jezikov po mozZnosti en semester

usposabljanja ali poucevanja opravili v tujini, zlasti prek programa Erasmus+;

spodbujanjem uporabe eTwinninga'! in drugih oblik virtualnega sodelovanja ter
mrezenja v Zivo, da se obogatijo u¢ne izkusnje v Solah in razvije vec¢jezicnost

uciteljev in uCencev;

1 eTwinning je skupnost uciteljev od predSolske vzgoje do srednjih Sol, ki gostuje na varni
internetni platformi.
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(6)

(7)

®)

©)

(g) spodbujanjem sodelovalnega poucevanja med ucitelji jezikov in ucitelji drugih

predmetov;

spodbujajo raziskovanje in uporabo inovativnih, vkljuujocih in vecjezi¢nih pedagoskih
metod, med drugim na primer uporabo digitalnih orodij, medjezikovno razumevanje in
nacine poucevanja predmetov v tujem jeziku (poucevanje nejezikovnih predmetov v tujem

jeziku), ter prenovijo zacetno izobraZevanje uciteljev;

zagotavljajo, da se jezikovne kompetence, pridobljene na razlicnih stopnjah izobrazevanja
in usposabljanja, spremljajo ter da se tako dopolnjujejo obstojece informacije o ucenju

jezikov;
z uporabo obstojecih okvirov in orodij, ki so na voljo, poro¢ajo o izkusnjah in napredku pri

spodbujanju ucenja jezikov.

IN POZDRAVLJA NAMERO KOMISIJE, DA:
podpre spremljanje izvajanja tega priporocila tako, da omogoci medsebojno ucenje drzav

¢lanic ter v sodelovanju z njimi pripravi vecjezicna orodja in vire, kot so:

(a) smernice za povezovanje poucevanja jezikov in ocenjevanja jezikovnih kompetenc s

skupnim evropskim referenénim okvirom za jezike'?;

(b) z dokazi podprte smernice za nove oblike u¢enja in podporne pristope, tudi za jezike,

ki niso del u¢nega nacrta;

12

Na podlagi izkuSenj in strokovnega znanja Sveta Evrope glede oblikovanja in posodabljanja
okvira ter Evropskega centra za sodobne jezike in Evropske komisije glede uporabe tega
dela na podro¢ju izobraZevanja uciteljev s skupno financiranimi projekti.
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(c) digitalna orodja za ucenje jezikov in strokovni razvoj izobraZevalnega osebja na
podro¢ju ucenja jezikov, kot so mnozi¢ni odprti spletni tecaji, orodja za
samoocenjevanje'®, mreZe, vkljuéno z eTwinningom in Teacher Academy v okviru

portala School Education Gateway;
(d) metodologije in orodja za spremljanje vecjezi¢nosti v Uniji;

(10) okrepi mobilnost ucencev, oseb v poklicnem izobraZevanju in usposabljanju ter uditeljev,
vodij usposabljanja, inSpektorjev in vodstvenih delavcev v okviru programa Erasmus+ ter,
kjer je to primerno, v celoti podpre uporabo sredstev Unije, na primer v okviru programov
Erasmus+, Obzorje 2020, Sklada za azil, migracije in vkljucevanje ali evropskih
strukturnih in investicijskih skladov, za izvajanje tega priporocila in njegove priloge, brez

poseganja v pogajanja o naslednjem vecletnem finan¢nem okviru,

(11) okrepi sodelovanje s Svetom Evrope in Evropskim centrom za sodobne jezike na podrocju
ucenja jezikov, da se izboljSajo inovativne metode poucevanja in ucenja jezikov ter poveca

ozavescenost o klju¢ni vlogi ucenja jezikov v sodobnih druzbah;

(12) poroca o spremljanju izvajanja tega priporocila, zlasti z uporabo obstojecih okvirov in

orodij, ki so na voljo.

V Bruslju,
Za Svet
Predsednik
13 Trenutno Europass ponuja samoocenjevalni obrazec za jezikovne kompetence, delovanje in

ucinkovitost tega obrazca pa se bosta pregledala kot del izvajanja sklepa o Europassu;
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PRILOGA k PRILOGI

Jezikovna ozaves$céenost v Solah —

razvijanje celostnih pristopov k ucenju jezikov

Celoviti jezikovni pristopi bi lahko podprli izvajanje priporocila o ucenju jezikov. V tej prilogi je
nastetih ve¢ pedagoskih nacel in dobrih praks, katerih skupni cilj je povecanje splosne jezikovne

ozavescenosti v Solah za izboljSanje izidov ucenja jezikov.

Ker se jezik v razredu uporablja na razli¢ne nacine in ima klju¢no vlogo pri uc¢enju in razumevanju
vsebine predmeta, je poucevanje jezika pomemben element vseh Solskih predmetov. Dobro
obvladanje akademskega jezika je tesno povezano s pridobivanjem znanja in razumevanjem

predmeta.

Jezikovna ozavescenost v Solah ter ustanovah za poklicno izobrazevanje in usposabljanje bi lahko
utrdila zavedanje, da je ucenje jezikov dinamicen in neprekinjen proces: usvajanje prvega jezika ter
zvrstnih in slogovnih razlik v njem se nadaljuje in je tesno povezano z u¢enjem drugih jezikov na

razli¢nih ravneh znanja, ki ustrezajo okoli§¢inam, potrebam in zanimanjem ucecih.

Jezikovna ozavescenost v Solah ter ustanovah za poklicno izobrazevanje in usposabljanje bi lahko
podprla razmislek o jezikovni razseznosti na vseh ravneh Solske organizacije, poucevanja in prakse:
pri razvoju pismenosti, ucenju tujih jezikov, poucevanju nejezikovnih predmetov, priznavanju

drugih jezikov, ki jih govorijo ucenci, komuniciranju s starsi in Sir§im Solskim okoljem itd.

Tesno sodelovanje med razli¢nimi ¢lani Solske skupnosti, po moZnosti v okviru koncepta Sole kot
ucne organizacije ali vseSolskega pristopa, lahko spodbudi tak$no razumevanje jezikovne

ozavescenosti.

Za podpiranje jezikovne ozaveScenosti v Solah ter ustanovah za poklicno izobraZevanje in

usposabljanje so bili opredeljeni naslednji primeri dobre prakse.
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1. Vedjezi¢nost v Solah ter ustanovah za poklicno izobraZevanje in usposabljanje

o Pozitiven odnos do jezikovne raznolikosti lahko pomaga ustvariti jezikom prijazno okolje,
v katerem se na ucenje in uporabo vec¢ jezikov gleda kot na bogastvo in ves¢ino. Zavedanje
o pomenu ucenja jezikov ter izobrazevalnih, kognitivnih, socialnih, medkulturnih,
poklicnih in gospodarskih koristih §irSe uporabe jezikov je mogoce Se okrepiti in

spodbuditi.

o Razvijanje jezikovne kompetence in jezikovne ozavescenosti je mogoce vkljuciti v
izobrazevalne programe z medpredmetnim pristopom. Povezovanje jezikov in drugih
predmetov lahko omogoci bolj avtenti¢no ucenje, usmerjeno na primere iz resni¢nega

Zivljenja.

o Motivacijo za ucenje jezikov je mogoce povecati tako, da se u¢ne vsebine povezejo z
Zivljenjem in zanimanji ucecih, pri tem pa se uposteva priloznostno ucenje in spodbujajo
sinergije z obSolskimi dejavnostmi. Povezave med uporabo jezika v vsakodnevnem
zivljenju in Solami ali ustanovami za poklicno izobrazevanje in usposabljanje se lahko
okrepijo s priznavanjem predhodnega ucenja jezikov in omogocanjem, da se v zaklju¢ne
kvalifikacije uc¢ecih doda vecjezi¢nost, pridobljena z neformalnim u¢enjem (ko gre na
primer za ucece z migrantskim, begunskim ali dvojezi¢nim ozadjem) ali z vkljucitvijo v

formalni Solski sistem druge drzave, v kateri je uceci Zivel prej.

J Sole lahko upostevajo in podprejo celoten jezikovni repertoar uéedega ter ga izkoristijo
tudi kot pedagoski vir za nadaljnje ucenje vseh ucecih. Ucenci si lahko med seboj

pomagajo pri u€enju, priblizajo svoj jezik drugim in primerjajo jezike.

o Sole bi lahko jezikovno ponudbo razsirile, da ta ne bi zajemala le najpomembnejsih
svetovnih jezikov. Izkoris¢anje te ponudbe se lahko razlikuje, odvisno od tega, ali ima
drzava dva ali ve¢ uradnih jezikov in ali obstaja interes za spodbujanje ucenja jezika

sosednje drzave.
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o Ustanavljanje partnerstev med ustanovami za predSolsko vzgojo in varstvo ter Solami v
obmejnih regijah, ki bodo otroke od zgodnjega otrostva spodbujala k ucenju jezika sosedov

in zmanjsevala jezikovne ovire v ¢ezmejnih regijah.

o Nadaljnje spodbujanje Sol ter ustanov za poklicno izobrazevanje in usposabljanje, da
izkoristijo evropski dan jezikov in evropsko jezikovno priznanje za promocijo ucenja
jezikov in jezikovne raznolikosti. Promoviranje Solskih priznanj s posebno evropsko

razseznostjo zaradi krepitve evropske perspektive za Sole in izobrazevalne centre.

2. U¢inkovito in inovativno poucevanje za boljSe u¢enje jezikov

o Za izboljSanje ucenja, poucevanja in ocenjevanja jezikov bi se lahko v celoti izkoristil
potencial digitalnih orodij. Tehnologija lahko znatno pripomore k razsiritvi jezikovne
ponudbe, lahko zagotovi priloznosti za jezikovno izpostavljenost in je lahko zelo koristna
pri podpiranju tistih jezikov, ki se ne poucujejo v Solah. Razvoj kriti¢énega misljenja in
medijske pismenosti ter ustrezna in varna uporaba tehnologije so lahko bistveni element

ucenja.

o Virtualno sodelovanje med Solami prek eTwinninga in drugih oblik virtualnega
sodelovanja lahko mladim omogoci, da izboljSajo u€enje jezikov, sodelujejo z vrstniki iz
drugih drZav in se pripravijo na mobilnost za Studij, usposabljanje ali prostovoljno delo v

tujini.

o Mobilnost u€encev, tudi prek programa Erasmus+, bi lahko postala obicajni del u¢nega

procesa. To bi se moralo raz§iriti tudi na virtualno mobilnost in mobilnost SirSega osebja.

o Ucitelji, vodje usposabljanja in uceci lahko za spremljanje in ocenjevanje jezikovnega
razvoja uporabljajo kombinacijo diagnosti¢nega in formativnega preverjanja ter
sumari¢nega ocenjevanja; za spremljanje napredka se uporabljajo posamezni jezikovni
listovniki, na primer prek evropskega jezikovnega listovnika ali jezikovne izkaznice

Europass.
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3. Podpora uciteljem in vodjem usposabljanja

o Ucitelje sodobnih jezikov bi se lahko v okviru njihovega zacetnega izobrazevanja in/ali
nadaljnjega strokovnega razvoja spodbujalo k sodelovanju v programih izmenjav z
drzavami njihovega ciljnega jezika. Vsak novodiplomirani ucitelj tujih jezikov bi moral

imeti moznost, da vsaj en semester izobrazevanja ali poucevanja opravi v tujini.

o Ucitelji in vodje usposabljanja za predmete, ki niso sodobni jeziki, bi lahko razvili
jezikovno ozavescenost ter pridobili znanje o jezikovni didaktiki in strategijah za podporo

ucelim.

o V poucevanje jezikov bi se lahko vkljucili jezikovni asistenti, pri Cemer bi se uporabile

moznosti, ki jih ponujajo programi izmenjav med drzavami ¢lanicami.

o Uciteljem se lahko ponudijo moznosti za stalni strokovni razvoj (prek mrez, izkustvenih
skupnosti, mnozi¢nih spletnih jezikovnih tecajev, centrov strokovnega znanja,
sodelovalnega spletnega ucenja, skupnih akcijskih raziskav itd.), da bodo seznanjeni z

najnovejSimi pedagoskimi inovacijami in se bodo strokovno izpopolnjevali.
4. Partnerstva in povezave v SirSem Solskem okolju za podporo ucenju jezikov

o Sole ter ustanove za poklicno izobrazevanje in usposabljanje bi lahko s starsi sodelovale
pri iskanju moZnosti za pomo¢ njihovim otrokom pri u¢enju jezikov, zlasti kadar otroci

odrascajo z ve€ kot enim jezikom ali pa doma uporabljajo jezik, ki ni uéni jezik.

o Sole ter ustanove za poklicno izobrazevanje in usposabljanje lahko razvijejo partnerstva z
jezikovnimi centri/laboratoriji, javnimi knjiZznicami, kulturnimi centri ali drugimi
kulturnimi zdruzenji, univerzami in raziskovalnimi sredi$¢i, da bi ustvarili zanimivejSa

ucna okolja, obogatili u€enje jezikov ter izboljsali in prenovili prakse poucevanja.
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o Sole, ustanove za poklicno izobraZevanje in usposabljanje ter ob&ine lahko zdruZijo vire in
oblikujejo jezikovne centre z vecjo jezikovno ponudbo, da bi ohranili manj razsirjene

jezike in/ali jezike, ki se ne poucujejo v Soli.

o Sodelovanje z delodajalci v regiji ali SirSe lahko pripomore k boljSemu razumevanju
pomena vecjezicnosti v delovnem zivljenju in pomaga zagotoviti, da pridobljena

vecjezi¢nost dejansko izboljSuje moznosti za zaposlitev.

o Lahko bi se spodbujala ¢ezmejna partnerstva med institucijami za izobrazevanje in
usposabljanje v obmejnih regijah. Mobilnost Studentov, uciteljev, vodij usposabljanja in
upravnega osebja ter doktorskih kandidatov in raziskovalcev bi lahko olajsali z
zagotavljanjem informacij in tecajev v jezikih sosednje drzave. Spodbujanje vecjezicnosti
znotraj teh ¢ezmejnih partnerstev lahko diplomante pripravi na vstop na trg dela na obeh

straneh meje.

o Spodbujanje sodelovanja med ustanovami za izobrazevanje uciteljev.
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